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В мае 59 г. до Р.Х. Цицерон в одном из своих писем к Аттику просит адресата выведать у Феофана, как Помпей к нему (т.е. Цицерону) расположен: velim ex Teophane expiscere, quonam in me animo sit Arabarches. Далее Цицерон добавляет: Quaeres scilicet κατα το κηδεμονικον. Обычный перевод этого выражения – «with your usual solicitude», «со своей обычной заботливостью» и т.п. 
Издатель и комментатор писем Цицерона к Аттику Шеклтон Бейли [Shackleton Bailey 1963: 88] предлагает рассматривать данное место в абсолютно ином ключе. Он приравнивает «κατα το κηδεμονικον» к «ως κηδεμων», читая последнее слово в значении «свойственник». Действительно, слово «κηδεμων» в значении «κηδεστης» встречается в Eur. Med. 990, однако такое словоупотребление надежно засвидетельствовано только здесь. Впрочем, Шеклтон Бейли указывает еще на одно место у Аристофана (Vesp. 731) с тем же самым значением у слова «κηδεμων», но при этом не приводит никаких аргументов в защиту своей точки зрения. Составители словаря L.S.J. в данном случае понимают «κηδεμων» как «patron» [Liddell, Scott, Jones 1996: 946]. На наш взгляд, контекст допускает обе трактовки.
Второй же довод, который Шеклтон Бейли приводит в пользу своего толкования, состоит в том, что в этом случае у Аттика бы была заслуживающая извинения причина своей любознательности, а именно: родство с Цицероном по браку. При этом вряд ли бы Цицерон стал использовать греческую фразу для выражения банальной мысли - «with your usual solicitude». 
Первый аргумент Шеклтона Бейли едва ли можно считать убедительным, так как анализ употребления слова «κηδεμονικος», засвидетельствованного, кстати сказать, только в  римский период, не позволяет выявить среди его значений сему «родство через брак». Второй аргумент представляет нам своего рода смысловое lectio difficilior, что позволяет в некоторой степени признать за ним определенный вес.  

Таким образом, толкование, предложенное Шеклтоном Бейли, не может быть принято полностью и безоговорочно.
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